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ПЕРЕДМОВА 

 

Шановні колеги, науковці, дослідники та всі, хто прагне 

осмислити сучасний мовний простір! 

 

Ми раді вітати вас на конференції «Філософія мови та нові 

тенденції в перекладознавстві й лінгвістиці», яка покликана 

об’єднати наукову спільноту задля осмислення новітніх 

підходів до вивчення мови, її природи та ролі в сучасному 

глобалізованому світі. 

 

Сьогоднішня наукова дискусія вимагає міждисциплінарного підходу, у межах 

якого поєднане філософське осмислення мови з актуальними лінгвістичними 

дослідженнями та практикою перекладу. Адже мова – це не лише засіб 

комунікації, а й складний феномен, що впливає на формування культурного та 

соціального простору, визначає мислення та структурує нашу реальність. 

У цьому контексті переклад постає не лише технічним процесом, 

а й концептуальною проблемою, яка передбачає глибоке занурення в текстову 

параметризацію: першою чергою, лексику, контексти та інтерпретаційні 

виміри. 

 

Сучасні тенденції у царині лінгвістики та перекладознавства охоплюють 

широкий спектр досліджень: від когнітивних і дискурсивних аспектів 

до технологічних інновацій, що впливають на перекладацьку діяльність. 

Штучний інтелект, штучні нейронні мережі, автоматизовані системи 

перекладу тощо виформовують нові виміри лінгвістичних досліджень, 

продукуючи нові, сучасні виклики та перспективи. 

 

Наш науковий захід створює платформу для обговорення цих актуальних 

питань, сприяє обміну ідеями та дослідницьким досвідом, формує простір 

для взаємодії фахівців із різних галузей гуманітарного знання. Сподіваємося, 

що матеріали конференції надихнуть на подальші відкриття та сприятимуть 

розвитку сучасної науки про мову, її філософських засад та перекладацької 

діяльності у контексті глобальних трансформацій. 

 

Бажаємо всім учасникам плідної роботи, цікавих дискусій і нових наукових 

звершень! 

 

Організатори.  
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Наприклад, heard hæleð означає «мужній воїн». Прикметно, що слово geong 

могло означати не лише «молодий», а й «недосвідчений» або «низького 

соціального статусу». 

Висновок. Складність полягає в тому, що одне слово в староанглійській мові 

могло мати декілька значень, які з часом звузилися. Тому перекладачам 

потрібно довго посидіти і зрозуміти контекст, щоб обрати найкраще значення 

того чи іншого слова. Неправильна інтерпретація таких прикметників може 

спотворити зміст оригінального тексту. При перекладі зі староанглійської мови 

перекладачі можуть зіштовхнутись з низкою проблем, таких як: складною 

граматичною системою, відсутністю прямих аналогів у сучасних мовах, 

зміною значень лексем залежно від контексту та іншими. Саме тому важливо 

вивчити особливість слів у староанглійській мові перш ніж братись за роботу 

над творами, написаних на ній. 
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СКЛАДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ 

АНГЛІЙСЬКИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Загородня Людмила, 

кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії і практики перекладу 

Тернопільського національного педагогічного університету 

імені Володимира Гнатюка 

 

У сучасному світі, де країни із різними правовими системами інтегруються у 

світову спільноту, знання юридичної термінології є важливим не тільки для 

юристів, а й для перекладачів. У зв’язку з тим, що Україна та більшість 

англомовних країн належать до різних правових сімей, тлумачі повинні бути 

особливо пильними під час передачі значень правничих термінів у цільовому 

тексті. З огляду на це проблема здійснення правильного перекладу англійської 

юридичної термінології українською мовою із врахуванням культурних 

особливостей та специфіки законодавства країн вихідної та цільової мов 

залишається актуальною дотепер. 

Мета нашої розвідки – описати специфіку перекладу англійських правничих 

термінів українською мовою. 

Складнощі перекладу юридичної термінології продемонструємо на прикладі 

передання значення англійського терміну barratry українською мовою. 
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Насамперед зауважимо, що в Оксфордському юридичному словнику (Martin, 

2002) зафіксовано два значення цього терміна. Перше значення тлумачиться як 

«навмисні дії капітана або команди морського судна, що завдають шкоди судну 

або вантажу, який перевозиться судном». Друге значення позначає такий вид 

зловживання процесуальними правами як сутяжництво, тобто подання 

«завідомо безпідставних (явно необґрунтованих) позовів або скарг та позовів, 

що мають штучний характер із корисливих цілей» (Шемшученко, 1998). 

Для позначення злочинної дії капітана чи команди в українській мові 

використовують транслітерацію англійського юридичного терміну – лексему 

«баратрія», яка є інтернаціоналізмом. Щодо перекладу іншого значення 

терміна barratry, то слід врахувати, що в Україні, на противагу низці 

англомовних країн, сутяжництво не вважається правопорушенням: в 

Кримінально-процесуальному кодексі України відсутні змістовні тлумачення 

юридичного поняття «зловживання процесуальними правами» та 

виокремлення його видів, а також не передбачено ніяких видів покарань за 

скоєння таких дій (Заборовський, Соханич, 2018). 

Оскільки лексема «сутяжництво» не є юридичним терміном, то вживати її в 

англо-українському перекладі правничих текстів недоречно. Однак в 

українській мові існує юридичне поняття «зловживання процесуальними 

правами», яке й використовується під час перекладу другого значення 

англійського терміна barratry. 

Таким чином, якщо перше значення терміна barratry стало терміном-

інтернаціоналізмом («баратрія»), то інше значення – залишається лакуною в 

юридичній термінології, елімінування якої відбувається описово, за 

допомогою поняття «зловживання процесуальними правами». 

Висновки. Під час перекладу правничих термінів тлумач зіштовхується із 

низкою проблем. Зокрема, розбіжності у законодавствах України та 

англомовних країн зумовлюють появу лакунарних одиниць у термінології. 

Тому дослідження методів елімінування лакун у галузі правничої термінології 

становить перспективу нашого подальшого дослідження. 
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